
Szene 2: Auf dem Sklavenmarkt 

Händler:  Emite servos meos! Emite servos meos! Servi mei adulescentes et 
validi sunt. Emite servos meos! 

Vater:   Servum corpore valido emere volo. Neque nimis vetus neque nimis 
parvus sit. Opus est eum labores varios subire; etiam probus atque 
modestus sit. 

 (Der Händler präsentiert einen seiner Sklaven) 

Händler:    Hic servus exspectationes tuas complebit, o senator.  Ante duos dies 
eum paravi. 

Vater :  Hmm… non certus sum… 
 (Die Tochter ist von dem Sklaven hingerissen) 

Tochter :  Hunc servum emamus! Excellente specie atque corpore firmo atque 
bona valetudine est. Puto nos emptionem bonam facere! 

Vater:   Tecum consentio, quamquam tibi nulla scientia eius rei est. Bene, 
ergo istum servum emamus. 

Händler: Emptio bona. 

 

 

Szene 2: Auf dem Sklavenmarkt 

Händler:   Kauf meine Sklaven! Kauft meine Sklaven! Meine Sklaven sind jung und 
gesund. Kauft meine Sklaven! 

Vater:  Ich will einen Sklaven mit kräftigem Körper kaufen. Er sollte weder allzu 
alt noch allzu klein sein. Seine Aufgabe ist, verschiedene Arbeiten zu 
erledigen; er sollte auch tüchtig gehorsam sein. 

Händler:  Dieser Sklave wird deine Erwartungen erfüllen, o Senator. Ich habe ihn 
vor 2 Tagen beschafft. 

Vater:   Hmm ... ich bin nicht sicher... 

Tochter :   Lasst uns diesen Sklaven kaufen. Er ist von ausgezeichnetem 
Aussehen und starkem Körper und guter Gesundheit. Ich glaube, wir 
werden einen guten Kauf machen! 

Vater: Ich stimme dir zu, obwohl du keine Ahnung hast von dieser Sache. Gut, 
also werden wir diesen Sklaven kaufen. 

Händler:  Ein guter Kauf. 

 

 

 

 

 

 

 


